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212.
Regierungsverordnung 

vom 15. Mai 1941,
womit das Gesetz über die bedingte Verurtei
lung und die bedingte Entlassung abgeändert 

wird.

! Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 15. května 1941, 

jímž se mění zákon o podmíněném odsouzení 
a o podmíněném propuštění.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, č. 330 Sb. :

§ I-
Die Beschränkungen, die das Gesetz vom

17. Oktober 1919, Slg. Nr. 562, über die be
dingte Verurteilung und die bedingte Ent
lassung in der Fassung des Gesetzes vom
6. Juni 1924, Slg. Nr. 134, für die Auskunft
erteilung und Übermittlung der Akten über 
eine bedingte Verurteilung an andere Behör
den festsetzt, gelten nicht, soweit um diese 
Auskunfterteilung oder Übermittlung der 
Akten seitens einer deutschen Behörde oder 
Stelle ersucht wird, der auf Grund der im 
Altreich und in den Reichsgauen der Ost
mark maßgebenden Regelung das Recht auf 
Auskunft aus den Strafregistern zusteht.

§ 2.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Justizminister durchgeführt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.,
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

§ I-
Omezení, jež zákon ze dne 17. října 1919,' 

č. 562 Sb., o podmíněném odsouzení a o pod
míněném propuštění, ve znění zákona ze dne
6. června 1924, č. 134 Sb., ustanovuje pro po
dávání zpráv a zasílám spisů o podmíněném 
odsouzení jiným úřadům, neplatí, pokud o toto 
podání zprávy nebo zaslání spisů žádá ně
mecký úřad nebo místo, kterým podle úpravy 
platné ve Staré říši nebo v říšských župách 
Ostmarky přísluší právo na zprávy z trestních 
rejstříků.

§ 2.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy

hlášení; provede je ministr spravedlnosti.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

213,
Regierungsverordnung 

vom 30. April 1941,
betreffend Vorkehrungen gegen die Reblaus 

bei der Einfuhr und Durchfuhr.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund der §§ 11,

Vládní nařízení 
ze dne 30. dubna 1941 

o opatřeních proti révokazu při dovozu 
a průvozu.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle §§ 11, 13, 17 a 19 zákona ze dne
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13 17 und 19 des Gesetzes vom 2. Juli 1924, 
SIg. Nr. 165, betreffend den Schutz der 
Pflanzenproduktion :

§ 1.
(i) Verboten ist die Einfuhr oder Durch

fuhr :
a) von Rebenpflanzen (Weinstöcken, 

Schnittlingen mit oder ohne Wurzeln) ;
b) von Rebholz (dürr odér frisch, in gan

zen Stücken, in Steckhölzern oder Bruch
teilen) und von Weinblättern;

c) von Rebe-Kompost (verwesten Pflanzen
teilen zu Düngungszwecken) ;

d) von gebrauchten Rebe-Spalieren und 
Rebpfählen ;

e) von lebender Reblaus in allen ihr en 
Entwicklungsstufen ;

f) von Sendungen, in denen die Ware in 
Blätter der Weinrebe verpackt oder in diese 
eingelegt ist, oder die andere, unter lit. a) 
bis e) angeführte Gegenstände enthalten.

(2) Von dem Verbote der Einfuhr von 
Rebenpflanzen (Weinstöcken, Schnittlingen 
mit oder ohne Wurzeln, Rebholz und Wem- 
blättern) sind Sendungen mit besonderer 
Bewilligung des Ministeriums für Landwirt
schaft ausgenommen.

2. července 1924, č. 165 Sb., o ochraně výroby 
rostlinné :

§ I-
(i) Je zakázáno dovážeti nebo prováželi:

a) révové sazenice (vinné keře, odnože 
s kořeny nebo bez nich) ;

b) révové dříví (suché nebo čerstvé, celé 
kusy, řízky nebo úlomky) a vinné listy ;

c) kompost z révy (zetlelé části rostlinné 
k hnojení) ;

d) upotřebené špalíry pro révu a révové 
tyče ;

e) živého révokaze' ve všech vývojových 
stupních ;

f) zásilky, v nichž je zboží zabaleno v lis
tech révy nebo v nich vloženo, nebo které 
obsahují jiné předměty, uvedené pod písm.
a) až e).

(2) Ze zákazu dovozu révových sazenic 
(vinných keřů, odnoží s kořeny nebo bez meh, 
révového dříví a vinných listů) jsou vyňaty 
zásilky dopravované se zvláštním povolením 
ministerstva zemědělství.

§ 2.
Unter Rebe werden verstanden: die Wein

rebe (Vitis vinifera), die Waldrebe (Vitis 
silvestris), die amerikanischen Reben und 
ihre Hybriden sowie die Ampélopsis (Vitis 
cordifolia).

§ 3.
Die Einfuhr und Durchfuhr von Tafel

trauben, Weinlesetrauben und Trestern ist 
über näher bestimmte Eintrittstellen unter 
folgenden Bedingungen gestattet:

a) Tafeltrauben müssen in guter, jedoch 
leicht zu untersuchender Verpackung unter- 
gebracht sein; die Sendung darf weder Wem- 
ruten noch Weinlaub enthalten. Körbe ohne 
Deckel oder Körbe, deren Boden oder Seiten
wände Lücken haben, müssen mit gutem 
Papier so ausgeschlagen sein, daß das. Aus
fallen des Inhaltes der Sendung verhindert 
wird ;

b) Weinlesetrauben (zur Weinerzeugung 
bestimmt) dürfen nur dann befördert werden, 
wenn sie zerquetscht sind und in Fässern oder 
Zisternen, beziehungsweise Kesselwagen em- 
geführt werden ; die Fässer, Zisternen und 
Kesselwagen dürfen keine Erde oder Reben
teile an sich tragen;

§ 2.
Révou se rozumějí: réva vinná (Vitis vini- 

fera), réva lesní (Vitis silvestris), révy ame
rické ’ a jejich kříženci a Ampélopsis (Vitis 
cordifolia).

§ 3.
Dovoz a průvoz tabulových hroznů, hroznů 

sklizených při vinobraní a matolin je dovolen 
přes blíže určené vstupní služebny za těchto 
podmínek :

a) tabulové hrozny musí býti uloženy 
v dobrých obalech, avšak tak, aby je bylo 
možno snadno prozkoumati ; zásilka . nesmi 
obsahovat! ani vinné pruty, ani ymne listy. 
Koše bez víka nebo koše, jejichž dna neio 
stěny mají mezery, musí býti vyloženy dob- 
rým papírem tak, aby bylo znemozneno vy
padávání obsahu zásilky ;

) vinné hrozny, sklizené pn vinobraní 
íené k výrobě vína), smějí bytí dopravo- 
y jen když jsou rozmačkané a dovážej i 
/ sudech, cisternách, po případě v kotlo 
ň vozech ; na sudech, cisternách a kotlo- 
h vozech nesmí býti žádná zem nebo časti
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c) Trester müssen sich in gut verschlosse
nen Kisten oder Tonnen befinden.

§ 4.
Tafeltrauben, die nur zum persönlichen 

Genuß der Reisenden bestimmt sind, können 
beim Personenverkehr über jede Eintritt
stelle eingeführt oder durchgeführt werden.

§ 5.
Übertretungen dieser Verordnung werden 

gemäß dem III. Hauptstücke des Ges. Slg. 
Nr. 165/1924 bestraft.

c) matoliny musí býti uloženy v dobře 
uzavřených bednách nebo bečkách.

§4.
Hrozny určené jen k osobní spotřebě ces

tujících lze dovážeti nebo provážeti v osobní 
dopravě přes každou vstupní služebnu.

Přestupky tohoto nařízení se trestají podle 
hlavy III zák. č. 165/1924 Sb.

§ 6.
I1) Die bisher erlassenen Vorschriften, 

betreffend die Vorkehrungen gegen die Reb
laus bei der Einfuhr und Durchfuhr, werden 
aufgehoben.

(2) Durch die Bestimmungen dieser Ver
ordnung werden die besonderen Vorschriften, 
die die Ein- und Durchfuhr von Pflanzen 
oder ihren Teilen mit Rücksicht auf den 
Pflanzenschutz gegen die in diesen Vor
schriften angeführten schädlichen Faktoren 
regeln, nicht berührt.

§ 7-
^ Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Minister für Landwirtschaft im Einver
nehmen mit den beteiligten Ministern durch
geführt.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

§ 6.
t1) Dosud vydané předpisy o opatřeních 

proti révokazu při dovozu a průvozu se 
zrušují.

(2) Ustanoveními tohoto nařízení nejsou 
dotčeny zvláštní předpisy, upravující dovoz 
a průvoz rostlin nebo jejich částí se zřetelem 
na ochranu rostlin proti škodlivým činitelům, 
uvedeným v těchto předpisech.

§ 7.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy

hlášení; provede je ministr zemědělství v do
hodě se zúčastněnými ministry.

ing. Elias v. r.
Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

214.
Regierungsverordnung 

vom 15. Mai 1941,
betreffend die Ergänzung der Vorschriften 
über die Evidenzhaltung der gerichtlich Ver
urteilten und die Sammlung Von Daten für 

Zwecke der Kriminalstatistik.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des Art. IX 
des Einführungsgesetzes zur Strafprozeß
ordnung vom 23. Mai 1873, R. G. Bl. Nr. 119:

Vládní nařízení 
ze dne 15. května 1941, 

jímž se doplňují předpisy o evidenci soudních 
provinilců a sbírání dat pro účely kriminální 

statistiky.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle čl. IX uvozovacího zákona 
k trestnímu řádu ze dne 23. května 1873, 
č. 119 ř. z.:


